APPEARED IN: CONTACT MORPHOLOGY, ED. BY ANGELA
RALLI. CAMBRIDGE SCHOLARS PRESS, 2016, pp. 211-224.

MULTIPLE EXPONENCE IN LANGUAGE
CONTACT SITUATIONS:
A CASE STUDY FROM THE GREEK
OF SOUTHERN ALBANIA

BRIAN D. JOSEPH

Abstract

In this chapter, by way of examining how and why multiple exponence
can arise in language contact situations, a unique plural form found in the
Greek of southern Albania is discussed from a variety of perspectives.
Special attention is given to its place within Greek dialectology, Greek
morphology, Balkan language contact, and language ideologies under
conditions of contact between speakers of different languages.

1. Introduction

Sometimes singularities in data can be very interesting and revealing, even
if one might be inclined at first to dismiss them as anomalies, perhaps
even errors; we can recall in this regard the Latin maxim Unus testis
nullus testis, “one witness (is equivalent to) no witness”. And yet, it is
possible to learn from a testis that is unus. Bloomfield 1928, for instance,
when faced with a challenge to the principle of the regularity of sound
change from a singular, and otherwise anomalous, set of sound
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correspondences across the Central Algonquian languages, decided to go
with regularity and posited a distinct Proto-Algonquian phoneme to
account for that one set; the belief he showed in the principle of regularity
of sound change was vindicated when he later encountered confirmatory
forms in a single Cree dialect, namely Swampy Cree.' Similarly, George
M. Bolling, in commenting in an editorial note on Bloomfield 1928, noted
that “Sommer [1902] ... argues to the existence in Latin of a phonetic law
—rwo- becomes —ro- (later —u-) not from ‘a large mass of examples’ but
from the single form parum”.

Such instances demonstrate that data need not be widespread or widely
instantiated to be important and to tell us something about language
structure or language history. The trick is to be able to place the data in a
framework which allows it to be viewed as reasonable and believable.
Once established as credible, the singular datum can then be explored as
to its import.

The same sort of reasoning can be employed when the datum in
question is a singular fact from a single person’s speech, a nonce form that
neither recurs nor is widely distributed across a speech community. I
report here on one such nonce form from the Greek of southern Albania
that has these characteristics: singular, yet able to be placed in a larger
analytic context from which it gains credibility, and most revealing as to
various aspects of the effects of language contact.

2. Greek of Southern Albania: Background

In order to understand best the nature of this form, some background on
the Greek language in southern Albania is essential. A key fact is that
there is clear evidence of robustness for the Greek language in southern
Albania along various dimensions:

a. numerically: Greek today is spoken by some 30,000 speakers, maybe
more.”

b. geographically: Greek occurs in three urban settings (Agioi Saranda,
Argyrokastro, and Himara) and in numerous villages both near to these

! Subsequent research proved that his analysis of the value of the data from that
single dialect in connection with that single set of correspondences was correct, as
discussed in Bloomfield 1946.

21t is very difficult to get anything like precise figures on the number of speakers
in the area, not just for political reasons but also Greek is spoken by native-
speaking Albanians as well and it is not clear how they should count or for some
analysts (though not me — see Brown & Joseph 2013) even if they should.
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urban areas and in remote locations in the mountains surrounding the
cities.

c. demographically: Speakers of Greek range over all ages, from young
children up through the elderly; moreover, there are children who learn
Greek as their first language and speak it in the home.

d. functionally: From a functional standpoint, Greek can be said to fill
various niches in the local language ecology (see also Brown & Joseph
2013 on this notion), being, for instance, a home language as well as a
public language, as evinced by its use in public signage but also in
various modes of commerce, for instance in public markets; in this last
regard, it is worth noting that Greek serves extra-territorial economic
functions via the ties that it affords to business interests and jobs in
Greece — many individuals, both Greeks and Albanians, have worked
in Greece or do business with Greek companies — and via the needs
created by tourists from Greece.’

Moreover, historically, there was a Greek presence in southern Albania in
ancient times, as is evidenced by ancient monuments such as the World
Heritage site of Butrint, ancient Bovbpwtdg. Similarly, there are remains
of Byzantine-era churches that attest to the presence of Greeks in that
period. Without addressing politically thorny questions regarding
continuity between Greeks of old and the Greeks of today in the area or
regarding the chronology of the entry of Albanians into the area, one can
safely surmise that Greeks and Albanians have lived side-by-side for
centuries. As a result, virtually all speakers of Greek are functionally
bilingual in Greek and Albanian, and some are natively bilingual; thus the
Greek population is generally fluent in Albanian in addition to being fully
fluent in Greek.

This bilingualism and the language contact that has caused it have had
effects on each language; that is, one can see evidence of the languages
mutually affecting one another. A simple demonstration of this bidirectional
influence is the occurrence of lexically hybrid forms in which some
elements of the phonology or use of a word in one language that is related
to a word in the other language have made their way into the other
language’s form of the word. For instance, and see Brown & Joseph 2013
for other examples, in Greek of the region one can hear peyovikdg
([mexanikés]) for ‘engineer’, as opposed to punyovikog ([mixanikds])
elsewhere in Greek, where presumably the Albanian word mehanik

3 Many Greek tourists over the years have come from Corfu, just a short and
relatively inexpensive boat ride away from Agioi Saranda.
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‘engineer’ (related to the Greek as a borrowing) is responsible for the
otherwise unexpected /e¢/ of the regional Greek. And, Albanian of the
region has forms that have been affected by parallelisms in Greek; locally
one can hear (and see on signs) suvilage for ‘kebab’, as opposed to
sufllage elsewhere in Albanian, where presumably the Greek suviaki
‘kebab’ is responsible for the otherwise unexpected /v/ of the regional
Albanian.

With this foundation for understanding the status of Greek in the
region of southern Albania, the nonce form in question can be presented
and discussed further as to its significance.

3. The Singular Datum

In a conversation I had (September 2013) with a native speaker of Greek
who lived in Agioi Saranda and who was also fluent in Albanian, a form
occurred that is the basis for this discussion. It is a singular datum, a
unique form that I have not found in other contexts in Greek? nor even
with other speakers in southern Albania.” Nonetheless, I would argue that
it is significant and worth taking seriously.

In particular, in telling me about religion in the area, this speaker used
the form yot{aldpec (phonetically [xodzalares]) for the plural of yorlac
‘Moslem priest’ ([xodzas]). Albanian has the same noun, hoxha
(pronounced [hod3a]) in the singular and hoxhallaré ([hodzatar]) in the
plural, and it is obvious that the Greek plural form is somehow connected
to the Albanian form. What makes this form interesting, both in Greek and
in Albanian, is that it has both a Turkish-derived plural marker,
Greek -lop- (Albanian —/lar-), cf. Turkish —/ar, and a native plural
marker, Greek -¢¢ (Albanian orthographic —&, a schwa-like sound,
pronounced (in final position) in some dialects though not in Agioi
Saranda). This unique form therefore shows a sort of multiple marking for

4 Ronzevalle 191 1, in his account of the Greek of Ottoman-era Adrianople
(present-day Edirne) and the heavy influence it shows from Turkish, gives one
Turkish -lar plural in use by Greeks, but in a fixed expression that is a wholesale
borrowing: urular olsun ‘goodbye’ from Turkish ugurlar olsun ‘good luck! good
journey’ (literally “good-omens may-there-be”). Because it is in a fixed phrase,
this form is clearly different from the yot{aldapes example discussed here.

51 have not been able to elicit this form, or other plurals with -Aop- for that matter,
from other speakers, though one whom I queried about yotlaldapes said it must be
a mistake and another thought it was something one could hear but it was certainly
not usual. I would be happy of course to find more examples of it and forms like it
but feel that interesting inferences can be drawn from this single form nonetheless.
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the inflectional category of number, and in this way differs from the plural
found elsewhere in Greek for this noun, yorladeg, which has simply the
usual plural ending -e¢ added to the (apparently heteroclitic, but see
below) plural stem yorlad- ([xodzad]). In the sections that follow, this
occurrence of a Turkish plural marker in a Greek form is explored from
various angles, all by way of giving a larger contextual basis from which
to judge the broader import of this singular fact.

4. Placing yotlaldpec in a Broader Context

There are three ways in which the occurrence of the form yotr{aidpes can
be placed in a broader context. The first is a fuller examination of the role
of -Aap- in the system of Greek morphology in particular and
morphological marking more generally. The second is a more general
consideration of the occurrence of grammatical markers like a plural
suffix such as -Aap- in language contact situations. And the third offers a
contact-inspired ideological interpretation of the appearance of the Greek
plural marker on the form.

4.1. The Nature of -Aap- vis-a-vis Morphology and Greek

As noted in §3, yorlalapes shows two different affixes for plural, the
Turkish -Aap- and the native Greek -e¢. Multiple marking for a category in
and of itself is not all that unusual a phenomenon, and examples of it can
be found from various languages. It can be seen in derivation, where
examples like the English noun competency, with its two noun-forming
suffixes, -enc(e) and —y, or the adjective syntactical, with its two
adjective-forming suffixes, -ic and —al, can be cited. It is perhaps less
common in inflection, given a general expectation in most morphological
theories of a one-to-one matching between grammatical features to be
expressed and exponents realizing those features. ® Again, though,
examples can be found and one does not have to go too far afield to find
them: the English plural children has both a plural -7- (historically a plural
though unique synchronically for English) and a plural —en, seen also in
oxen, and Ancient Greek Zena, accusative singular of the god-name Zeus
(nominative Zeus), has both an accusative —n- (found with vowel-stem
nouns and in the older accusative form of this noun, Zén) and an

8 All theories must allow for deviations from such a one-to-one matching, e.g.
many-to-one or one-to-many, but most theories start with the assumption that such
cases will be the exception rather than the rule.
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accusative —a (found with consonant-stem nouns). In these examples just
cited, especially in derivation but possibly also in inflection, the multiple
marking might be thought of as due to expressiveness, perhaps even
emphasis, with speakers apparently making sure that the category is
expressed at all by making too sure that it is. In some instances, though, as
with Zéna, the issue is rather one of reanalysis and the formation of a new
stem Zen- that happens to incorporate the old accusative ending, as shown
by the occurrence of other forms built from it, such as a genitive Zén-os.

Speaking of reanalysis, as in this last case involving Zeéna, raises a
question as to whether it is fair always to talk about “multiple marking” in
these cases in any way other than perhaps an etymological sense. That is,
in Zena, given that the —n- was reinterpreted as part of a new stem, the
only way in which there is double marking for accusative is if one looks to
the history of the -n- and not to its synchronic status. Similarly, -ren of
children, inasmuch as the form is irregular anyway, could probably just as
easily be viewed as showing an irregular plural marker -ren synchronically,
even if the history of this marker is different from that. Applying that
reasoning to yot{aldpes, we are led to the view that the -Aap- is a plural
marker only in terms of its origin, i.e. based on the fact that its ultimate
source is to be sought in Turkish, so that the characterization of double-
marking holding only from an etymological standpoint makes sense.

In fact, since a true inflectional ending, the plural marker -¢¢, is added
to this plural of yotlog, it is possible to view yotr{alap- simply as a new
stem, much like Zén- in Ancient Greek, and thus to see -Aap- as a stem-
extending or stem-creating element. If this is the right analysis, it would
parallel the extension seen in the standard language with this noun, since
the stem in the plural, as noted above, is yot{ad-, where the singular stem
yot{a- has been extended with -J- ([0]). This -d- is found with many
nouns, creating a class referred to in most Greek grammars as
‘imparisyllabic’, since the plural forms end up having a different number
of syllables from the singulars in all cases (e.g., two-syllable nominative
singular yot(é-¢ versus tri-syllabic nominative plural yot(dd-c).” In that
sense, -Aap- could be thought of as associated with the plural, inasmuch as
it only appears there, without marking plurality per se. In this way, -lap-
has taken on a new value in its new language, serving as a stem-formative,
and thus reflects an aspect of derivation, and is not an inflectional ending

7 This -6- extension appears on many nouns borrowed into Greek but it most likely
derives simply from a native Greek noun type with -J- as the stem-final element
throughout the paradigm, e.g. éimic ([elpis]) ‘hope.NomSg’ / élmid-oc ‘of-
hope.GenSg / éArid-e¢ ‘hopes/NomP1’; and there were (native) nouns with -ad- as
the stem-final, e.g. Aaumdc ‘torch’ ([lampas]), with genitive singular Aoumdad-og.
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as it was in Turkish. It is not at all uncommon for inflectional material that
is borrowed with a word to take on a different function from what it had in
its original language. For instance, the past tense suffix —d/- of Turkish,
e.g. boyadim ‘1 painted’ (root boya-, with 1Sg ending -m), has been
borrowed into Greek along with various roots and is simply part of a
verbalizing morpheme,® e.g. Greek umoyiavtiCew ([bojadizo]) I paint’ has
the -d- (spelled -vz-) in the verbal stem but not in the borrowed noun
umoyid, (nominative [bojal).

Although more data on -Aap- is not available, it is important to keep in
mind that it could very well behave differently from the stem-
extension -d- in certain respects. In particular, the extended stem that is
created with the —J- suffix is not restricted to the (imparisyllabic) plural
forms. Rather, it is the basis for a number of derivatives, such as the
diminutive; for instance, xagpéc ‘coffee.NomSg’ has a plural with -J-,
Kapéd-eg, but also a diminutive xagped-axr ‘a small cup of coffee’ (not,
e.g., *rkap(e)axt). Based on my sense of what -Aap- is doing in yot{aldpeg,
it would be very surprising to see a diminutive, or some other formation,
that was based on yotla- and had the -Aap-; that is, a form like
yotlolapaxt ‘a cute little hodza’ seems most unlikely (whereas yotladaxi
would be possible).” If such formations are indeed not possible, then
yot{olap- would be a variant plural stem associated with the singular
noun stem yot{a-. It is clear that more data is needed but it is equally clear
what sorts of data one would need to look for to settle the issue of the
status of -Aap- in the morphological system of Modern Greek (for this
speaker and any speakers like him).

Given that -Aap- probably serves a different function from its original
Turkish setting, being no longer a plural marker per se, it is worth
considering why it would have been reanalyzed. In some of the cases of
double marking given above, the motivation is likely to have been the
opacity of one marker. Opacity in the case of children, for instance, would
have been caused by a lack of productivity, since the -7- as a plural marker
is otherwise unparalleled in later English (though it was part of a more

¥ See also Ralli 2012 for the use of this —di in the Asia Minor dialects of Greek.

% These forms are of course semantically unusual as one would not normally form
a diminutive of a respected person like a hodza, but they are given here just to
illustrate the point about the nature of the suffix. No disrespect is intended; one
might imagine such a use, for instance, if one were referring to a small figurine of
a hodza.
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widespread plural marker in Old English'®). Opacity could also be caused
by the presence of extreme irregularity in the paradigm, as with the
paradigm of Zeus, inasmuch as an alternation of —eu- ~ -&- does not occur
elsewhere in Ancient Greek; thus the old accusative Zén had an odd
alternation and an accusative that was unexpected if the stem were Zeu-
(that is, with —eu- as [-ew-] and thus with a consonantal final) as the
nominative would suggest (-s being the nominative singular ending). From
such opacity sprang the need, or the feeling on the part of speakers to be
more accurate, to renew the marking overtly through the use of another,
presumably less opaque, ending, resulting in what historically — though
not necessarily synchronically — constitutes double marking for the same
category.

In these cases, it was language-internal developments that led to
multiple markings within a single word for the same grammatical
category. But by looking to the opacity of one marker, a natural way
emerges by which the insight that explains language-internal cases can be
extended to cases of language contact, where language-external factors
come into play. That is, inasmuch as borrowed material is inherently
opaque in the borrowing language, since it originates in an alien system,
the notion of opacity of marking can cover both internal causation and
external causation in these cases. As an opaque marker, it would be
especially susceptible to being reanalyzed as having a function different
from its source function. It is thus appropriate to turn to the matter of
language contact regarding -Aap- more directly.

4.2. Language Contact and -Adap-

The suffix -Aap- is ultimately from Turkish, as noted above, but it is also
clear, again as stated above, that the Greek form in question has some
relationship to the Albanian plural hoxhallaré. The most likely scenario is
that -Aap- entered the Greek of this one speaker via Albanian, given its
absence from the rest of Greek and given his bilingualism. That is, as is
often the case when foreign suffixes enter a language, -lap- entered Greek
as part of a whole word, attached to a stem. This means that the status of
the Turkish-derived suffix —//lar- in Albanian, as the proximate source
language, is worth examining.

1 More widespread, but still somewhat restricted; there are a half-dozen or so
nouns that take an —- in the plural in Old English, e.g. lamb / lambru ‘lamb /
lambs’, cealf/ cealfru ‘calf/ calves’, etc.
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4.2.1 Other Turkish Plurals in Albanian'!

As it happens, the Turkish plural suffix -lar in Albanian is found in nouns
other than hoxha. While not wildly productive, it does occur in a small but
generally well-definable class of nouns, with either the back harmonic
form -lar, written <-llar-> in Albanian to reflect the velarized
pronunciation of the lateral, or the front harmonic variant -ler, written
<-ler-> and thus with a “clear” lateral. In the standard language, the
relevant class for plurals in -/lar-/-ler- is nouns of Turkish origin that refer
generally to males of some importance or prestige. This class includes aga
‘Turkish nobleman’, baba ‘father’, dai ‘maternal uncle’, dervish ‘dervish’,
efendi ‘gentleman’, kadi ‘judge’, pasha ‘pasha’, sheh ‘sheikh’, xhaxha
‘paternal uncle’, and our hoxha ‘Moslem cleric’, among others. Thus, one
finds plurals agallaré, baballaré, dervishleré, efendileré, and so on. The
general semantic classification of prestigious males is violated for one
noun in the standard language, the non-human a¢ ‘stallion’, but this is a
prestigious sort of horse. Dialectally, the class is extended somewhat,
taking in occasional females (haném ‘Turkish lady’ is reported (Kaleshi
1971) with a plural hanémllaré in the Albanian spoken in the Republic of
Macedonia and in Kosovo), as well as other respected males, including
some nouns not of Turkish origin, e.g. mbret ‘king’ (plural mbretleré,
versus standard Albanian plural mbretér), from Latin imperator.

These facts about -llar-/-ler- mean that even though yotrlaldp- is an
occasionalism of the highest degree in the Greek of southern Albania, it
has a wider use in Albanian more generally. It is thus available to Greek-
Albanian bilinguals as part of the set of resources available to them as
bilinguals.'? Under those conditions, it is not surprising that one such form
should have made its way into the Greek of (at least) one speaker.

The situation seen with -llar-/-ler- in Albanian is found in other
languages in the Balkans in contact with Turkish. These facts are
discussed briefly in the following section.

4.2.2 Turkish Plurals in the Balkans

! This section and the next one draw on material prepared by Victor Friedman,
working mostly with standard reference works, for Chapter 6 of Friedman and
Joseph 2016, where a fuller treatment is to be found.

21 would like to thank Arjiris Archakis of the University of Patras for reminding
me of the importance of thinking of multilingual situations in terms of the
resources that speakers have access to and can exploit for various communicative
purposes.
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Turkish plurals in -lar/-ler are found in virtually all of the Balkan
languages influenced by Turkish. Macedonian has forms such as
kardaslar ‘brothers’ and efendiler ‘gentlemen’, used mainly as vocatives,
but also non-male, non-human Turkish plural forms such as iplikier
‘clothes’ (literally ‘threads’, from Jasar-Nasteva 2001: 215), and there are
even instances of the -/ar- form being used as a derivational base, as in the
(singular!) diminutive agalarce ‘O (you) young aga!’ (Dimitrovski et al.
1983: 8). Bulgarian, as discussed by Grannes 1977, has a rather extensive
set of -lar plurals, with essentially the same semantics as Albanian, so that
nouns like aga are typical inputs to the use of -lar; examples come from
literature as well as colloquial usage and include abusive vocatives such as
kjaratalar ‘scoundrels!” and kjopolar ‘sons of bitches!’, though some of
the literary uses may actually be better considered true Turkish forms, as
they are spoken by Turkish characters. The Bosnian-Croatian-Serbian
(BCS) language complex shows some relevant instances; Popovié¢ (1960:
584), for example, offers the now-familiar form hodaldri, from Bosnia, as
the plural of #oda-, and Miklosich (1890: 9) cites Serbian agalari. Finally,
an early example from Aromanian, pashdalarl’i ‘the pashas’ (with definite
article -1’ attached) is cited by Leake (1814: 391)."

Given the ubiquity of Turkish plurals in Balkan contact situations, and
the sizeable, though admittedly limited, number of —llar-/-ler- plurals in
Albanian, the spread of the suffix, via Albanian, into the speech of one
Greek-Albanian bilingual is less surprising. In fact, under the
circumstances, it might be considered surprising that there are not more
examples to cite from the Greek of southern Albania.'*

Finally, many of these languages show native plural markers added to
the Turkish, as in the case of the Greek yor{aldpeg. As already noted, the
Albanian pluralizer -é occurs on its -/lar-/-ler- nouns, as seen above with
agallaré, efendileré, etc. Macedonian, Bulgarian, and BCS also all have
such forms, with native plural -i added, e.g. agalari. Thus these Turkish-
derived plurals are a prime context for plural marking that is multiply
realized (from an etymological standpoint).

4.2.3 Multiple Exponence in Contact Situations

13 This appears to be a unique form, at least as far as Leake’s account is concerned,
but one that we can take seriously, given the overall context of Turkish plurals in
the Balkans.

' And hence the need for more investigation into this form, despite my making the
most of the single datum I have.
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It should be clear from the evidence of the preceding sections that
Turkish-derived plurals are a common phenomenon in the Balkans, even
if such nouns have come to be restricted in most of the languages. In this
section, by way of placing yorlaldpes in a broader language-contact
context, an example of contact-induced multiple exponence in the verbal
system of a variety of Greek under considerable influence from Turkish is
presented, drawing on Janse (2009).

In particular, Janse discusses some two cases from Asia Minor Greek
in which Turkish verb endings for first and second person plural are added
to Greek forms that are fully inflected. In Cappadocian Greek, in the
dialect of Semendere, Janse, citing Dawkins (1916: 144, 148), gives 1P1
and 2PI forms of the imperfect of cé-mi ‘1 am’ and in-mi ‘1 am’ as cétun-
mistic / cétun-stiniz and (7)tun-mistic / (i)tun-stiniz, respectively. In these
forms, the material after the hyphens are the composite endings, consisting
of a Greek part, -misti and —s#i in 1PI and 2Pl respectively, and a Turkish
part, —c and —niz, respectively. Similar facts can be found in Lycaonian
Greek, in the dialect of Silli, though with slightly different endings. The
basis for the double marking in these cases is not opacity, but rather, as
Janse argues, the similarity in the sound shape of the Greek 1PI1
ending -misti to the Turkish pluperfect (thus also a past tense) suffixal
formation in -mlig-t/, which thus “invited” completion with a Turkish
person marker; from the 1Pl, Janse argues, this pattern spread to the 2Pl,
due to the phonic similarity in the Greek of —misti (1P1) to —sti (2P1). Thus
for different reasons, but triggered by access to resources that only
language contact provides, multiple realizations of the same inflectional
categories by material of different language origins can result. From this,
we can conclude that the appearance of the Greek plural —&¢ in yot{aldpeg
is an entirely expected sort of development in a multilingual milieu like
southern Albania.

4.3 An even Broader Context: yorlaldpes and Ideology

It is suggested in §4.1 that one similarity between multiple exponence
arising from language-internal pressures, as with children, and multiple
exponence that arises due to language-external pressures, as with Turkish
plural —lar, is that opacity can be involved in each as a motivating factor.
There are, however, some ways in which the two types of situations can
differ, and one such difference is relevant for the example under
consideration here, yot{aldpeg.

What is different about contact-induced multiple exponence is that it
admits also of an ideological interpretation. That is, in adding the native
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ending to a word with a foreign marker, speakers can be seen as in a sense
“claiming” it for their native system, marking the foreign word as native,
and thus allowing it to appear more native. While there may well be
system-internal pressures at work, such as the elimination of unmotivated
(opaque) morphological differences, the ideological dimension cannot be
ignored, as speakers in multilingual situations are aware of the language
differences before them, even if they do not always pay attention to them.
Ideology here gives a dimension of intentionality to the developments, so I
conclude with other ways in which there are ideologically driven contact-
related developments in the Balkans. In particular, aspects of Aromanian
phonology lend themselves to such an ideological interpretation, as does
Greek resistance to the development of evidential marking.

That is, Joseph 2009 (see also Friedman and Joseph 2016: Chapter 5)
argues that the borrowing of the rather “un-Slavic” and “un-Romanian”"
fricatives [0 0] as fricatives, without their being nativized as stops, in
various dialects of Macedonian (e.g. Bobos¢ica) and of Aromanian (e.g. in
the Pindos area of Greece) that are in contact with Greek and Albanian,
both being languages that have those fricatives, can be interpreted as
reflecting an ideology whereby the contact language is not viewed as all
that different from the native language. It is suggested there that
“familiarity”, an ideological notion of inclusion rather than exclusion, is
behind the adoption of the fricatives as fricatives, even though structuralist
phonology would Iead one to expect the fricatives to be nativized as stops.

As for evidentiality, the marking of information-source grammatically
on verb forms, it is a grammatical device that has spread from Turkish into
Balkan Slavic (Macedonian and Bulgarian) and Albanian, and it is found
even in some dialects of Aromanian, due to contact with Albanian.'® Thus
evidentiality seems to be a convenient grammatical category, one that is
prone to spreading in contact situations. Despite this, evidentiality did not
develop in Greek, even though there was extensive contact with languages
that have this category, especially Turkish. In Joseph (2003: §3),
following a suggestion made by Friedman (p.c.), it is argued that Greek
may have resisted evidentiality for the very reason that it is a Turkish
phenomenon, given the history of uneasy relations between Greeks and
Turks. If this is the right account, then ideology played a role in shaping
the outcome of language contact in this case as well.

15 “Romanian” is used here in the sense of non-Italian, non-Dalmatian eastern
Romance, i.e. the node in the Romance family tree that takes in Aromanian, Istro-
Romanian, Daco-Romanian, and Megleno-Romanian.

' See Friedman 2003 on evidentiality in the Balkans in general and 1994 on the
emergence of evidentiality in Aromanian.
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5. Conclusion

Although a clarion call is made throughout this discussion of yot{aldpeg
that more data would be welcome, the various considerations given here
concerning the morphology of double marking, the state of affairs with
Turkish plurals in Albanian and in the Balkans, and the fate of Turkish
endings in general in contact situations should make it clear that this one
isolated form from that Agioi Saranda Greek speaker is perhaps the tip of
the iceberg. As Bloomfield and others showed, a lot can be learned from a
single form, under the right conditions. It is hoped that the conditions for
learning from yor{aldpec are indeed of the right type.
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